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The article focuses on the problems of language economy on the level of the formal and 
semantic word structure in modern German discourse. The above mentioned content 
compression can be stimulated by various extra- and intralinguistic factors. The study offers a 
typology of nomination units that are created as a result of this process. The article also considers 
the problem of interpretation and translation of these lexical units into Russian.
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Л Е К С И К О -С Т И Л И С Т И Ч Е С К А Я  К О М П Е Н С А Ц И Я  П О Т Е Р Ь  
П Р И  П Е Р Е В О Д Е  Х У Д О Ж Е С Т В Е Н Н О Г О  Т Е К С Т А

В статье рассматриваются способы лексико-стилистической компенсации потерь 
при переводе художественного текста на материале произведений Г. Бёлля «Ansichten 
ernes Clowns», «Das Brot der fruhen Jahre». На основе анализа исходного и вторич­
ного текста выявлены добавочные элементы переводного текста, составляющие основу 
лексико-стилистической компенсации. Определены такие способы компенсации, как 
идиоматизация, метафоризация и стилистическая интенсификация.



Х у д о ж еств ен н ы й  т ек с т  х ар ак тер и зу ется  н ал и ч и ем  м н о ж еств а  л е к с и к о ­
сти л и сти ч ески х  средств , п р и зв ан н ы х  о су щ ествлять  так у ю  важ н ей ш у ю  ф у н к ­
ци ю  х у д о ж еств ен н о й  л и тер ату р ы , к ак  эстети ч еск о е  возд ей стви е . Э с т ет и ­
ч еско е  зн ачен и е  слова  о сн о ван о  на эк сп р есси вн о сти , но  вы х о д и т  за ее 
п р ед елы  и  вк л ю ч ает  м етаф о р и ч еску ю , си м во л и ч еск у ю  и  алл ю зи вн у ю  сем ан ­
ти к у  [1]. С р ед и  стр атеги й  р еал и зац и и  эстети ч еск о го  во зд ей стви я  у ч ен ы е  
о тм еч аю т  и сп о л ь зо в ан и е  ш и р о к о го  сп ектр а  так и х  л и н гв и сти ч е ск и х  р есу р со в , 
к ак  ан аф о р ы , эп и ф о р ы , ан аф о р и ч еск и е  и  эп и ф о р и ч еск и е  п о в то р ы , ср ав н е ­
ни я, м етаф о р ы , о л и ц етво р ен и я , м ето н и м и и , я зы к о вая  и гр а  [2, с. 85]. Э с т ет и ­
ч еск ая  ф у н к ц и я  о п р ед ел я ется  так ж е  эм о ц и о н ал ь н ы м  во зд ей стви ем  к о н к р ет ­
н ы х  зн аков , в р езу л ь тате  ч его  п р о и сх о д и т  во сп р и яти е  ч и тател ем  со ц и ал ьн о го  
и  ж и зн ен н о го  со д ер ж ан и я , в о п л о щ ен н о го  в х у д о ж ествен н о м  п р о и звед ен и и  
[3, с. 43].

Э стети ч еск о е  во зд ей стви е  язы к а  связан о  к ак  с со д ер ж ан и ем  в ы ск азы ­
ван и я , так  и  с его  о ф о р м л ен и ем . О сн о в н ы м и  ср ед ствам и  язы к о во го  о ф о р м л е ­
н и я  х у д о ж ествен н ы х  тек сто в  я в л я ю тся  сти л и сти ч ески е  р есу р сы  л ек си к и  
я зы к а  ори гин ала: ср ед ства  сл о в есн о й  о б р азн о сти  (тр о п ы  и  ф и гуры  речи , 
н ап р ., м етаф о р а , м ето н и м и я , ср авн ен и е  и  др .); с ти л и сти ч еск и  о к р аш ен н ы е  
язы к о вы е  ед и н и ц ы , в то м  ч и сле  эм о ц и о н ал ь н о -эк сп р есси в н ая  лекси ка ; 
ф р азео л о ги я , п о ск о л ь к у  ф р азео л о ги зм ы , к ак  п р ави ло , в ы р ази тел ьн ее  с и н о н и ­
м и ч н о го  ем у  сл о в а  и л и  сво б о д н о го  сл о в о со ч етан и я  [4]. В аж н о сть  п ер ед ач и  
эти х  к о м п о н ен то в  зн ач ен и я  п о д ч ер к и в ает  В. Н . К о м и ссар о в  в о д н о й  из сво и х  
работ: « Н аи б о л ьш у ю  р о л ь  в п ер ед ач е  к о н н о тати в н о го  асп ек та  сем ан ти к и  
слова ор и ги н ал а  и гр аю т  его  эм о ц и о н ал ьн ы й , сти л и сти ч еск и й  и  о б р азн ы й  
к о м п о н ен ты »  [5, с. 82]. Н е все  у к азан н ы е  ср ед ства  п о д д аю тся  эк в и в ал е н т ­
н о м у  п ер ев о д у  в си л у  р азл и ч н ы х  ф акто р о в  (л и н гви сти ч еск и х , эк стр ал и н гв и ­
сти чески х , м еж ъ я зы к о в ы х  и  м еж к у л ьту р н ы х ), п о это м у  п о д л еж ат  к о м п ен ­
сац и и  в п ер ев о д н о м  тек сте  и н ы м и  сп о со б ам и  и  средствам и .

С тр атеги я  к о м п ен сац и и  яв л я ется  сло ж н ы м  язы к о вы м  ф ен о м ен о м  
и  м о ж ет  бы ть п ар ал л ел ь н о й  (к о м п ен сац и я  в то й  ж е ч асти  текста), см еж н о й  
(на н ек о то р о м  р ассто я н и и  от  у тр ач ен н о го  сти л и сти ч еско го  п р и ем а  тек ста  
ори ги н ал а), см ещ ен н о й  (на зн ач и тел ь н о м  р ассто ян и и ) и  о б о б щ ен н о й  (тек ст  
п ер ево д а  со д ер ж и т  сти л и сти ч ески е  п р и ем ы , кото р ы е  ад ап ти р у ю т  его 
д л я  ч и тател ей ) [6, с. 3 3 -3 4 ] . З ар у б еж н ы е  у ч ен ы е  вы д ел яю т  д в а  н еск о л ьк о  
и н ы х  ви да  ко м п ен сац и и : о б у сл о в л ен н ы е  язы к о во й  си стем о й  и  к о н тек ­
стом  [7].

П р и ем  к о м п ен сац и и  и сп о л ь зу ется  д л я  в о сп о л н ен и я  сем ан ти ч еск и х  и /и л и  
сти л и сти ч ески х  п о тер ь  ср ед ствам и  п ер ев о д н о го  язы к а  в то м  случае, если  в 
п р о ц ессе  п ер ев о д а  и м ею т  м есто  см ы сл о вы е, сти л и сти ч ески е , эк сп р есси вн ы е  
потери . В  слу ч ае  и сп о л ь зо в ан и я  сем ан ти ч еск о й  (см ы сл о во й ) к о м п ен сац и и  
в к ач естве  о б ъ екта  в ы сту п аю т  так и е  яв л ен и я , как  б езэк ви вал ен тн ая  л ек си ка , 
все  ви ды  реали й : гео гр аф и ч ески е , этн о гр аф и ч еск и е , и сто р и ч еск и е , ф о л ь к л о р ­
н ы е, м и ф о л о ги ч еск и е , бы товы е, о б щ ествен н ы е и  т .д . П р и  п ер ев о д е  тер р и то ­



р и ал ьн ы х  и  со ц и ал ьн ы х  д и ал ек то в  и м еет  м есто  « зам ен а  од н ого  в ы р ази те л ь ­
ного  ср ед ства  др у ги м »  [8, c. 66], то  есть и сп о л ь зу ется  сти л и сти ч еская  
и  эк сп р есси вн ая  ко м п ен сац и я . П о  м н ен и ю  Л. С. Б ар х у д ар о ва , к о м п ен сац и я  
« и сп о л ьзу ется  о со б ен н о  ч асто  там , гд е  н ео б х о д и м о  п ер ед ать  чи сто  в н у тр и ­
л и н гви сти ч еск и е  зн ач ен и я , х ар ак тер и зу ю щ и е  те  и л и  и н ы е язы к о вы е  о со б ен ­
н о сти  п о д л и н н и к а  -  д и ал ек тал ь н у ю  окр аску , н еп р ав и л ь н о сти  и л и  и н д и в и д у ­
альн ы е о со б ен н о сти  р еч и , к ал ам б у р ы , и гр у  слов  и  п р ., а  так ж е  и  п р и  п ер ед ач е  
п р агм ати ч еск и х  зн ач ен и й »  [9, с. 220]. У ч ен ы е  так ж е  вы д ел яю т  об р азн у ю  
к о м п ен сац и ю , к о гд а  п ер ев о д ч и к  во сп о л н я ет  и м евш у ю  м есто  п о тер ю  о б р а з­
н о й  м етаф о р и ч еск о й  и н ф о р м ац и и  в к ан ве  р еч ево го  п р о и звед ен и я  к ак  целого . 
В се  у к азан н ы е  ви ды  м о ж н о  о б ъ ед и н и ть  тер м и н о м  лексико-стилистическая 
компенсация, п о ск о л ь к у  о н а  затр аги в ает  к ак  л ек си ч еск и й , так  и  сти л и сти ­
ч еск и й  к о м п о н ен ты  я зы к о в ы х  единиц .

А н ал и з тео р ети ч еск и х  и сто ч н и к о в  по  п р о б л ем е  к о м п ен сац и и  п о казал , 
что  о сн о вн ы е и ссл ед о ван и я  в это й  о б л асти  н ап р авл ен ы  н а  вы явл ен и е  
к л асси ф и к ац и й  и  о б ъ екто в  к о м п ен сац и и . С  то ч к и  зр ен и я  п р ак ти ч еск о й  
ц ен н о сти  ц ел есо о б р азн ы м  п р ед став л яется  вы явл ен и е  о сн о вн ы х  сп о со б о в  
к о м п ен сац и и , к о то р ы е  в со во ку п н о сти  о б р азу ю т об щ ую  стр атеги ю  л е к с и к о ­
сти л и сти ч еско й  ком п ен сац и и .

М атер и ал о м  и ссл ед о ван и я  я в л я ю тся  п р о и звед ен и я  Г. Б ёл л я  « A n sich ten  
ernes C lo w n s» , «D as B ro t d er fru h en  Jah re»  и  и х  р у сск и е  п ереводы . В  р е зу л ь ­
тате  ан ал и за  ф ак ти ч еско го  м атер и ал а  бы ло вы явл ен о  186 случаев  и с п о л ь ­
зо ван и я  л ек си к о -сти л и сти ч еск о й  к о м п ен сац и и , вк л ю ч аю щ ей  так и е  сп особ ы , 
к ак  и д и о м ати зац и я , м етаф о р и зац и я  и  сти л и сти ч еск ая  и н тен си ф и к ац и я , т.е. 
и сп о л ьзо в ан и е  сти л и сти ч еск и  о к р аш ен н о й  и  эм о ц и о н ал ь н о -эк сп р есси вн о й  
л ек си к и  во вто р и ч н о м  тек сте  п р и  ее о тсу тстви и  в о р и ги н але . Р ассм о тр и м  
у к азан н ы е  сп о со б ы  к о м п ен сац и и  более  под робн о .

И д и о м ати зац и я  п р и  п ер ев о д е  п р ед п о л агает  зам ен у  сло ва  и л и  сво б о д н о го  
сл о в о со ч етан и я  ф р азео л о ги ч еск о й  ед и н и ц ей  и  яв л я ется  п р о д у к ти в н ы м  
сп о со б о м  л ек си к о -сти л и сти ч еск о й  к о м п ен сац и и , о ч ем  сви д етел ь ству ет  к о л и ­
ч ествен н ы й  ан али з м атери ала: всего  бы ло  вы явл ен о  68 случаев  к о м п ен сац и и  
п о ср ед ство м  у сто й ч и в ы х  вы р аж ен и й . О б р ати м ся  к  п ри м ерам .

К о м п ен сац и я  п о ср ед ство м  ф р азео л о ги зм о в  п о зв о л я ет  у си л и ть  к о м м у н и ­
к ати в н ы й  эф ф ек т  н ек о то р ы х  отр ы вк о в  о р и ги н ал ьн ы х  тек сто в , п р и вн ести  не 
то л ьк о  о б р азн о сть , но  и  эм о ц и о н ал ь н у ю  о к р аск у  в п еревод . Н ап ри м ер : ... 
denn ich wusste und sah auch ‘ ... в и д е л  в о о ч и ю  . . . ’ . В  д ан н о м  п р и м ер е  
п ер ев о д ч и к  п р и м ен яет  ф р азео л о ги зм  ‘ви д еть  в о о ч и ю ’, о тсу тству ю щ и й  в я з ы ­
ке ори ги н ал а , что  п р и во д и т  к  эм о ц и о н ал ь н о м у  у си л ен и ю  перевода.

В  сл ед у ю щ ем  п р и м ер е  п ер ев о д ч и к  так ж е  вв о д и т  в р у сск и й  тек ст  
о р и ги н ал а  ф р азео л о ги зм , к о то р ы й  и н тен си ф и ц и р у ет  д ан н ы й  о тр ы во к  в 
эксп р есси вн о м  и  сти л и сти ч еско м  аспектах : ... solcher Zimmer gibt es aber nur 
zwei oder gar eins ‘ .  о дн ако  так и х  к о м н ат  б ы в ает  р а з -д в а  и  о б ч е л с я ’ . К а к



п о к азы в ает  д ан н ы й  п р и м ер , сти л и сти ч еск и  н ей тр ал ьн о е  gibt es aber nur zwei 
oder gar eins ‘так и х  к о м н ат  всего  две  и л и  д аж е  о д н а ’ автор  р у сск о го  п ер ев о д а  
и сп о л ь зу ет  эк сп р есси в н ы й  ф р азео л о ги зм , п р и н ад л еж ащ и й  к  р азго в о р н о м у  
ф у н к ц и о н ал ь н о м у  стилю . П р и ем о м  и н тен си ф и к ац и и  п ер ев о д ч и к  в о сп о л ь зо ­
вал ся  и  в д ан н о м  п ри м ере: Ich sah nur diesen grellgrunen Mantel ‘Г л я д я  
в  у п о р  н а  это  к р и ч ащ е  зел ен о е  п а л ь т о ’ . Т акие п ер ев о д ч ески е  тр ан сф о р м ац и и  
вед у т  к  п р ел о м л ен и ю  п р агм ати ч еск о го  эф ф екта  во вто р и ч н ы х  тек стах  
в сто р о н у  уси лен и я . И сп о л ь зо в ан и е  ф р азео л о ги зм о в  в тек сте  п ер ев о д а , при  
и х  о тсу тстви и  в о р и ги н ал е , м ы  м о ж ем  н аб л ю д ать  в сл ед у ю щ и х  п ри м ерах : 
und aufierdem sorgt mein Agent, der meine Eigenheiten kennt, fur eine gewisse 
Reibungslosigkeit ... ‘кр о м е  того , и м п р есар и о , и зучи в  м о й  х ар ак тер , заб о ­
ти тся , ч то б ы  все, т ак  сказать , ш л о  к а к  п о  м а с л у . . . ’ . В  д ан н о м  п р и м ер е  
п ер ев о д ч и к  эм о ц и о н ал ь н о  у си л и в ает  р у сск и й  п ер ев о д , у п о тр еб л яя  ф р а ­
зео л о ги зм  идти как по маслу вм есто  сти л и сти ч еск и  н ей тр ал ьн о го  
Reibungslosigkeit.

Ф р азео л о ги ч ески е  ед и н и ц ы , и сп о л ь зо в ан н ы е  в тек сте  п ер ев о д а , м о гу т  
бы ть сти л и сти ч еск и  л и б о  эм о ц и о н ал ь н о  окр аш ен н ы м и : Ich schwitzte vor 
Aufregung ‘О т во л н ен и я  м ен я  п р о ш и б  п о т ’ (разг. эксп рес .). С ти л и сти ч еск и  
н ей тр ал ьн о е  schwitzen ‘п о т е т ь ’ зам ен я ется  р азго в о р н о й  и д и о м о й  ‘п р о ш и б  
п о т ’ . Т акая  тен д ен ц и я  п о в ы ш ает  о б щ и й  эк сп р есси вн ы й  то н  ф р агм ен та  
текста: ... jetzt fangen Sie wohl von der Jungfrau Maria an (н ей тр .) ‘Т еп ерь
в  ход  п о ш л а  (р азг .) д ев а  М а р и я ’.

М етаф о р и зац и я  о р и ен ти р о ван а  не то л ьк о  н а  зап о л н ен и е  п о н яти й н ы х  
л ак у н  и  н о м и н ац и ю , но  и  на п р агм ати ч еск и й  эф ф ект , к о то р ы й  м етаф о р а  
в ы зы вает  у  р ец и п и ен та  [10]. В  п ер ев о д е  м етаф о р и зац и я  и сп о л ьзу ется , как  
п рави ло , д л я  к о м п ен сац и и  у тр ач ен н ы х  в п р о ц ессе  п ер ев о д а  м етаф о р и ч еск и х  
ед и н и ц  с ц ел ью  п р и д ан и я  б о л ьш ей  о б р азн о сти  и  эк сп р есси в н о сти  п ер ев о д ­
н о м у  тексту . А н ал и з ф ак ти ч еско го  м атер и ал а  п о зв о л и л  вы яви ть  45 слу ч аев  
к о м п ен сац и и  п о ср ед ство м  м етаф о р и зац и и .

В  п р и м ер е  ... totmude ‘ ... у стал  к ак  с о б а к а ’ в составе  л ек сем ы  и сх о д н о го  
тек ста  зо о н и м  о тсу тству ет , а в п ер ев о д е  он  и сп о л ь зу ется  и  яв л я ется  
х ар ак тер н ы м  д л я  н о си тел ей  р у сск о го  я зы к а  п р и  о б о зн ач ен и и  и д еи  си л ьн о й  
у сталости . В  вы р аж ен и и  Du bist gemein, sagte Brielach, einfach gemein ‘Н у  и 
с в и н ь я  ж е ты , -  сказал  Г  енрих , -  п р о сто  с в и н ь я ’ д л я  у си л ен и я  во зд ей стви я  
на ч и тател я  так ж е  и сп о л ь зу ется  зо о м о р ф н ая  м етаф о р а , х о тя  в о р и ги н ал е  
и сп о л ь зу ется  п р и л агател ьн о е  ‘н и зки й , п о д л ы й ’. А н ал о ги ч н у ю  тен д ен ц и ю  
м о ж н о  п р о сл ед и ть  в сл ед у ю щ ем  п ри м ере: Und das Fruhstuck, das ist 
gemein, . . .  ‘Н ет, ты  п о д у м ай , как о е  с в и н с т в о  . . . ’ . Н а  осн о ве  эти х  п р и м ер о в  
м о ж н о  сд елать  вы вод , ч то  у  р у сск о язы ч н о го  ч и тател я  зо о м о р ф н ая  м етаф о р а  
‘с в и н ь я ’ ассо ц и и р у ется  с так и м и  к ач ествам и , к ак  ни зки й , подлы й .

В  п р ед л о ж ен и и  ... dieses halbseidene Zeug, das er von der Kanzel 
heruntergesagt hatte ‘ ... сл ад к ая  ж вачка, к о ей  он  п о тч евал  п р и х о ж ан



с к а ф е д р ы ’ обе  ч асти  ф разы  п о д вер гаю тся  м етаф о р и зац и и , ч то  п р и вн о си т  
в тек ст  п ер ев о д а  б ольш ую  о б р азн о сть , о дн ако  сл егк а  и ск аж ает  см ы сл  
вы сказы ван и я . С лово  halbseiden ‘со м н и те л ь н ы й ’ и сп о л ь зу ется  зд есь  в п е р е ­
н о сн о м  см ы сл е  и  и м еет  п о м етк у  «разг. н ео д о б р .»  В  р у сск о м  вар и ан те  слово  
жвачка так ж е  и сп о л ь зу ется  в м етаф о р и ч еск о м  зн ач ен и и  ‘н уд н ое , н а д о е д ­
л и во е  п о в то р ен и е  од н ого  и  то го  ж е ’, о дн ако  сем а  ‘с о м н ен и е ’ тер я ется  
в переводе.

В  п р ед л о ж ен и и  Ich bin in Bonn geboren und kenne hier viele Leute 
‘В  Б о н н е  я  р о д и л ся , зн аю  зд есь  к а ж д у ю  с о б а к у ’ вы р аж ен и е  много людей 
м етаф о р и зи р у ется  и  п ер ед ается  к ак  ‘к аж д ая  с о б а к а ’ . Д ан н ая  тр ан сф о р м ац и я  
п р и д ает  вы ск азы в ан и ю  о б р азн о сть , о дн ако  в п ер ев о д н о м  тек сте  п р и су тству ет  
н ек о то р ая  гр у б о сть , о тсу тству ю щ ая  в ори гин але.

П р и ем  м етаф о р и зац и и  п р ед ставл ен  и  в н и ж есл ед у ю щ и х  п ри м ерах :
... der im Filmgewerbe eine grofie Rolle spielt ‘ ... к о то р ы й  сл ы вет  важ н о й  

п т и ц е й  (разг. ф ам .) в к и н о ’ . Н ем ец к и й  вар и ан т  eine grofie Rolle spielen 
‘играть большую роль ’ н ей тр ал ен , в п ер ево д е  и р о н и ч еск и  и сп о л ьзу ется  
зо о н и м  д л я  о б о зн ач ен и я  человека .

О б р азн о сть  вы р аж ен и я , о тсу тству ю щ ая  в о р и ги н ал е , у си л и в ает  эк сп р ес ­
си вн ое  во зд ей стви е  вы ск азы в ан и я  перевода: Die siebenhundert Mark, die 
Maries Mutter ihr hinterlassen hatte, waren nach einem Monat weg ‘С ем ьсо т  
м арок , ко то р ы е  М ар и я  п о л у ч и л а  в н асл ед ств о  от  м атер и , р а с т а я л и  уж е 
ч ер ез  м е с я ц ’ . С л о во со четан и е  weg sein ‘п р о п ад ат ь ’ зам ен я ется  обр азн ы м  
‘р а с т а я т ь ’ . В  сл ед у ю щ ем  п р и м ер е  и сп о л ь зо в ан и е  в ы р аж ен и я  сесть за парту 
во вто р и ч н о м  тек сте  вм есто  ein Studium anfangen ‘н ач ать  у ч е б у ’ так ж е  
п р и во д и т  к  п р ел о м л ен и ю  к о м м у н и к ати вн о -п р агм ати ч еск о го  эф ф екта  п е р е ­
во д н о го  тек с та  в с то р о н у  уси лен и я: ich sollte nach sechs Buhnenjahren noch ein 
Studium anfangen ‘но  если  он  д у м ает , ч то  п осл е  ш ести  л е т  р аб о ты  н а  сц ен е  
м н е  сл ед у ет  сн о ва  с е с т ь  за  п а р т у ’.

В  о тд ел ь н ы х  сл у ч аях  м етаф о р и зац и я  и сп о л ь зу ется  с ц елью  п о д ч ер кн у ть  
ч у в ств а  п ер со н аж ей  п р о и звед ен и я: Ich hore immer nur ‘В ы  м н е в с е  у ш и  
п р о ж у ж ж а л и ’, гд е  вм есто  л и ш ен н о го  о б р азн о сти  сл о в а  horen ‘с л ы ш а т ь ’ 
и сп о л ь зу ется  о б р азн о е  вы р аж ен и е  ‘все  у ш и  п р о ж у ж ж ал и ’ и  так и м  об разом  
п о д ч ер к и вается  н ед о во л ьство  героя.

М етаф о р и зац и я  п о ср ед ство м  ср авн ен и й  и  м етаф о р и ч еск и х  эп и тето в  
яв л я ется  н еп р о д у к ти в н ы м  сп о со б о м  м етаф о р и зац и и  в к ач естве  ком п ен сац и и . 
Т ак , эп и тет  в стр у к ту р е  м етаф о р и зац и и  бы л  о б н ар у ж ен  то л ьк о  в одн ом  
случае: ... wenn ich sehe, wie jemand vergeblich versucht, gelockert auszusehen 
‘К о гд а  я  ви ж у, ч то  л ю д и  б езу сп еш н о  п о д д ел ы в аю тся  п о д  р а з м а г н и ч е н н ы х  
с т и л я г ’ .

М етаф о р и зац и я  п о ср ед ство м  ср авн ен и я  встр еч ается  ч ащ е , о дн ако  по  
о тн о ш ен и ю  к  д р у ги м  л ек си к о -сти л и сти ч еск и м  ср ед ствам  ее у д ел ь н ы й  вес 
м ал . В  п р и м ер е  Er war nicht schuldig, nur auf eine Weise dumm ‘О н не бы л



ви н о ват , п р осто  он  всегд а  к а к  в  ш о р а х ’ эп и тет  dumm ‘гл у п ы й ’ зам ен я ется  
ср авн ен и ем  как в шорах, кото р о е  н ам ек ает  н а  о гр ан и ч ен н о сть  п ер со н аж а  
ром ан а.

П р и  п о м о щ и  сравн ен и я , и м ею щ его  в своей  осн ове  л ек сем у  маятник, 
п ер ед ается  в п ер ев о д е  н а  р у сск и й  я зы к  р авн о м ер н о е  м н о го кр атн о е  д ви ж ен и е  
из од н ого  н ап р авл ен и я  в другое: Sie ging vor dem Fufiende des Doppelbettes auf 
undab ‘О н а, с л о в н о  м а я т н и к ,  х о д и л а  у  и зн о ж и я  ш и р о к о й  к р о в а т и ’ .

П р и вед ем  н еск о л ьк о  п р и м ер о в , к о гд а  эк сп р есси вн о -эм о ц и о н ал ьн ы е  
и  сти л и сти ч ески е  х ар ак тер и сти к и  слов  не со вп ад аю т  в о р и ги н ал ьн о м  и  п е р е ­
во д н о м  тексте . В  д ан н ы х  п р и м ер ах  р ечь  так ж е  и д ет  о к о м п ен сац и и  
п о ср ед ство м  сти л и сти ч еск о й  и н тен си ф и к ац и и , т .е. зам ен ы  н ей тр ал ьн ы х  
л ек си ч ес к и х  ед и н и ц  сти л и сти ч еск и  окраш ен н ы м и . В сего  в р езу л ьтате  
со п о стави тел ьн о го  ан ал и за  и сх о д н о го  и  вто р и ч н о го  тек с та  бы ло вы явл ен о  
63 случая  у к азан н ы х  зам ен .

Ich dachte auch an die Gossen, in denen ich einmal liegen wurde ‘Я  д у м ал  
так ж е  о к ан аве , в к о то р о й  со вр ем ен ем  буду  в а л я т ь с я ’ . Н ей тр ал ь н о е  слово  
liegen ‘л е ж а т ь ’ зам ен ен о  эк сп р есси вн ы м  ‘в а л я т ь с я ’ (разг .), ч то  у си л и вает  
во зд ей стви е  ф р агм ен та  п ер ев о д н о го  текста .

... die jtidischen Yankees ‘ ... п ар х аты е  я н к и ’ . Д о сл о вн ы й  п ер ев о д  
вы р аж ен и я  ‘евр ей ски е  я н к и ’ . В  п ер ев о д н о м  тек сте  и сп о л ь зу ется  ву л ьгар и зм , 
в то  вр ем я  к ак  в о р и ги н ал е  п о д о б н ая  сти л есем а  о тсутствует. В  д ан н о м  случае  
д о б аво ч н ая  к о н н о тац и я  ф о р м и р у ет  у  ч и тател я  о тр и ц ател ьн о е  отн о ш ен и е  
к  евреям  и  п о д ч ер к и вает  н егати в н о е  о тн о ш ен и е  к  н и м  героя.

С ти л и сти ч еск ая  и н тен си ф и к ац и я  м о ж ет  р еал и зо в ы в ать ся  п о ср ед ство м  
д о б авл ен и я  о д н ого  и л и  н еск о л ьк и х  к о м п о н ен то в  зн ачен и я . В  п р ед л о ж ен и и  
Ich bin nicht sefihaft (н ей тр .) ‘П о  н ату р е  я  б р о д я г а ’ (разг .) ф и к си р у ется  
д о б аво ч н ы й  сти л и сти ч еск и й  к о м п о н ен т , а  и м ен н о  р азго в о р н ы й  р ан г  сло ва  в 
п ер ев о д н о м  тексте . В  п р и м ер е  Was ist nun mit meinem Bruder? (н ей тр .) ‘А  к ак  
там  м о й  б р а т е ц ?  (э к сп р е с .)’ эк сп р есси вн о сть  д о сти гается  за  счет  и сп о л ь ­
зо ван и я  у м ен ьш и тел ьн о -л аск ател ьн о го  су ф ф и к са  во  вто р и чн о м  тексте . 
С л о во о б р азо вател ьн ы е  ср ед ства  к ак  сп о со б  д о сти ж ен и я  эк сп р есси вн о сти  
п ер ев о д н о го  тек ста  о тм еч ен ы  и  в сл ед у ю щ и х  п ри м ерах : Was machte diesen 
liebenswurdigen Mann (н ей тр .), meinen Vater ‘Ч то  д елал о  м о его  отца, м и л е й ­
ш его  с т а р и ч к а ’ . Diese Leute (н ей тр .) verstehen nichts. ‘Л ю д и ш к и  (эксп р ес .) 
эти  н и ч его  не с м ы сл я т ’ . О ц ен о чн о сть , о тсу тству ю щ ая  в и сх о д н о м  тексте , 
так ж е  и м еет  м есто  п р и  п ереводе: die gedankenlosen (н ей тр .) Hunde ‘т у п о ­
г о л о в ы м  (разг. ф ам . п р езр .) ж и в о тн ы м ’.

И з п р и в ед ен н ы х  п р и м ер о в  след ует , что  сти л и сти ч еская  и н тен си ф и к ац и я  
н ар яд у  с и д и о м ати зац и ей  и  м етаф о р и зац и ей  яв л я ется  п р о д у к ти в н ы м  с п о ­
собом  к о м п ен сац и и  п о тер ь  и  о б у сл о в л ен а  у тр ато й  сти л и сти ч еск и х  и  э м о ц и о ­
н ал ьн о -эк сп р есси в н ы х  к о м п о н ен то в  зн ач ен и я  в п р о ц ессе  п еревода. Д етал ь ­
н ы й  ан али з сп о со б о в  л ек си к о -сти л и сти ч еск о й  к о м п ен сац и и  п р ед ставл ен  
в ви де  д и агр ам м ы  (рисунок).



Способы лексико-стилистической компенсации 
Т аки м  об р азо м , н аи б о л ее  акти в н ы м и  язы к о в ы м и  ср ед ствам и  в п р о ц ессе  

л ек си к о -сти л и сти ч еск о й  к о м п ен сац и и  я в л я ю тся  ф р азео л о ги ч ески е  ед и н и ц ы  
и  сти л и сти ч еск и  о к р аш ен н ая  л ек си ка , а  н аи б о л ее  п р о д у к ти в н ы м  сп о со б о м  
к о м п ен сац и и  -  и д и о м ати зац и я .
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The article deals with the ways of lexical-stylistic compensation of losses when translating 
a literary text on the material of H. Boll’s works “Ansichten eines Clowns”, “Das Brot der 
fruhen Jahre” and their translations into Russian. Based on the analysis of the original and 
secondary texts, additional elements of the translated text which form the basis of lexical- 
stylistic compensation were identified,. Such methods of compensation as idiomatization, 
metaphorization and stylistic intensification were defined.
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